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The article explores the semantic features of somatic phraseology in Russian and 
Romanian, comparative analysis of thematic groups and subgroups of these phraseological units 
in both languages is being done, the similarities and differences in this layer of Russian and 
Romanian phraseology, which allow to find meaningful cultural codes, are revealed.
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ВЕРБАЛИЗАЦИЯ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ О ДЕТЯХ 
В БЕЛОРУССКИХ И НИДЕРЛАНДСКИХ ПОСЛОВИЦАХ

В статье анализируется фрагмент паремиологической картины мира, связанный 
с некоторыми аспектами и этапами жизни детей (рождением, воспитанием, отношениями 
«родители -  дети»).

Пословицы и поговорки представляют собой богатейший экспрессив­
но-выразительный пласт языка, веками хранящий в себе народные наблюде­
ния, умозаключения и представления о мире, народе, образе его жизни, 
традициях и обычаях.



Анализ соответствующих параметров в пословицах белорусской и нидер­
ландской коммуникативных культур выявляет ряд универсальных и куль­
турно-обусловленных особенностей вербализации представлений о детях.

Так, рождение ребенка рассматривается в белорусских пословицах 
и как благо (Дзец маючы, хоць бедна жыву, але весялюся; Многа дзяцей -  
многа клопату, але iрадасц шмат), и как испытание, например:

Бяда без дзяцей, але ж бяда i з дзецьмi.
Бъш недастатк цераз дзень, а як дзец пайшлi -  дык штодзень.
Дау Бог дзещ, але няма ix дзе падзещ.
В Нидерландах, так же, как и в Беларуси, дети -  это и радость, и допол­

нительные материальные потребности (в обеспечении детей всем необхо­
димым), ср.:

Kinderen zijn een zegen des Heren, maar ze houden de noppen van de 
kleren. -  Дети -  дар Божий, но они заставляют потуже затягивать пояса.

Интересно, тем не менее, отметить, что в соответствии с представле­
ниями белорусов, семья с одним-двумя детьми является недостаточно полной:

Адно дзщя -  не дзщя, двое дзяцей -  палавма дзщящ, трое дзяцей -  
цэлае дзщя.

Адзш сын -  не сын, два сыны -  паусына, а тольш тры сыны -  сын.
В белорусских пословицах также подчеркивается, что единственный 

ребенок в семье может не иметь «долй> (счастья):
У каго дочак сем, то ёсць доля усем, а у каго адна -  то i тая долi 

жадна.
У каго сем (сыноу) -  i доля усем, а у каго адзш -  i той нелюдзiм.
Нидерландские пословицы в целом более нейтральны относительно 

количества детей и содержат общее представление, в соответствии с которым 
«дети -  дар Божий» (квантитативные параметры не указаны):

Kinderen zijn een zegen des Heren. -  Дети -  дар Божий.
Также в белорусской паремиологический картине мира первый ребенок 

принципиально отличается от последнего: Першы дзетш -  сакалятш, 
а nаследнiя -  варанятш.

Нидерландские пословицы с подобным значением не были нами 
выявлены.

В целом, в соответствии с народными представлениями, ребенок, 
с одной стороны, появляется на свет с наследственным набором недостатков 
(а также, возможно, и достоинств). С другой -  личный пример родителей 
чрезвычайно важен, поэтому:

Якое семя, такое i племя.
Я к  род, так i плод.
Яблыка ад яблынi далёка не адкачваецца.
Шкада на елi яблака нi ураджащца, а на ябланi шышка устрiчаiцца.
Een appelboom kan geen peren voortbrengen. -  букв. На яблоне груши не 

вырастают.



Blauweduiven, blauwejongen. -  Каковы голуби, таковы и голубята.
De appel smaakt bomig. -  У яблока вкус от яблони.
De appel valt niet ver van de stam. -  Яблоко от яблоньки недалеко 

падает.
В соответствии с пословицами, сын часто наследует (копирует) черты 

своего отца, а дочь -  матери, поэтому:
Пазiрай на матку, а жанКя на яе дзщятку.
Wie een huis koopt, ziet de balken; wie een vrouw trouwt, ziet de moeder. -  

букв. Тот, кто покупает дом, смотрит на балки; а тот, кто женится, 
смотрит на мать невесты. (Толкование: Vrouwen gaan vaak op hun moeders 
lijken; kijk daarom naar de moeder. -  Женщины часто похожи на своих 
матерей (часто наследуют черты своей матери); поэтому присмотритесь 
к матери невесты).

Zo moeder, zo dochter. -  Какова мать, такова и дочь.
Якое дрэва, так i клт, я к  бацька, так i сын.
Zo vader, zo zoon. -  Каков отец, таков и сын.
За воспитание сына отвечает, таким образом, отец, а за воспитание 

дочери -  мать:
Vlugge moeders, trage dochters! -  Быстрые матери, медленные дочери! 

(Толкование: Een waarschuwing aan de moeder dat ze niet het werk van haar 
dochters moet doen. -  Предупреждение для матери: не следует выполнять 
всю работу за своих дочерей).

Суровость жизненных условий и строгое воспитание не означали 
отсутствие любви и привязанности. В пословицах отражается и любовь, и 
теплота по отношению к детям:

Сваё дзщятка мша.
Дзщятка хоць i крыва, ды бацьку з маткай мта.
В нидерландском языке:
Elk meent zijn uil een valk te zijn. -  Каждый считает, что его совенок -  

ястреб. (Толкование: Iedereen denkt dat zijn eigen kinderen de beste van de 
wereld zijn. -  Каждый считает, что его дети самые лучшие).

Elk houdt zijn spreeuw voor een lijster. -  Каждый считает своего 
скворца дроздом. (Толкование: Iedereen denkt dat zijn eigen kinderen de beste 
van de wereld zijn. -  Каждый считает, что его дети самые лучшие).

Mijn kind, schoon kind. ~ Каждый родитель доволен своим ребенком.
Иногда в белорусских и нидерландских пословицах поднимается тема 

сиротства или потери одного из родителей:
Няма той крамт, дзе б прадавалКя родныя мамш.
Дзядзька не бацька, а цётка не матка.
У каго матка, у таго галоука гладка.
Stief is nooit lief. -  Мачеха никогда не полюбит, как мать.



В связи с укладом жизни мать проводила больше времени с детьми. 
Ей отводилась особая роль в воспитании детей и жизни семьи:

Пры сонейку цёпла, пры мамцы добра.
Матчыны рут заусёды мягкя.
Як памерла матка, дык аслеп i татка.
Beter een rijke vader te verliezen dan een arme moeder. -  Лучше потерять 

богатого отца, чем бедную мать.
Проведенный анализ показывает значительное сходство паремиологи- 

ческого представления о мире у белорусского и нидерландского народов. 
Обе «картины» пословиц мира имеют в своей основе в значительной степени 
одинаковое отражение любви к детям, а также мягкое отношение к ним. 
Сходство белорусской и нидерландской картины мира в аспекте пословиц 
может быть обусловлено общими закономерностями развития человеческого 
общества, а различия -  проявлением национального «взгляда на вещи», что 
объясняется социально-историческими причинами.

The article analyses the traditional views on bringing up children and the way they are 
verbalized in Belarusian and Dutch proverbs.


